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""' KES ON EESTI TOLKEFONDI 
LIIKMED? 

Eesti Tõlkefondi liikmeks võivad olla kõik 

eestlased ja eesti kirjanduse sõbrad teistest 

rahvustest, kes tasunud fondi liikmemaksu 

$10.- aastas. 

Eesti Tõlkefondi kaudu on igal eestlase/ 

võimalus otseselt osa võtta tõlkeprobleemide 

lahendamisest nii oma nõuannete, ettepane

kute kui majandusliku panusega. Ärgem 
jätkem neid võimalusi eesti kultuuri heaks 

kasutamata! 

EHITAGEM EESTI TõLKEFONDIGA SILD 

TULEVIKKU JA TEISTE RAHVASTE JUURDE! 

ULATAGEM NEILE MARIE UNDERI, BETTI 

ALVERI, ANTON H. TAMMSAARE, AUGUST 

GAILITI, AUGUST MÄLGU JA TEISTE 

LOOMINGU PAREMIK! 
ASTUGE EESTI TõLK E FONDI LIIKMEKS! 

TÄITKE SOOVIAVALDUS JA POSTITAGE SEE 

VEELTÄNA KOOS OMA ANNETUSE NING 

LIIKMEMAKSUGA JÄRGMISEL AADRESSIL: 

Eesti Tõlkefond 

c/ o Villem Noolandi 

Toronto Eesti ühispank 
958 Broadview Ave. 

Toronto, Ontario 

M4K 2R6 

KASUTAGE TULUMAKSU-VABA ANNETUS
VõiMALUST EESTISIHTKAPITAL KANADAS 

VAHENDUSEL. 



VAJADUS EESTI TÕLKEFONDI MIS ON EESTI TÕLKEFONDI 
JÄRELE ÜLESANDED? 

Iga kirjaniku looming on tema rahva varandus. Põhiliselt on Eesti Tõlkefondi ülesandeks 

toetada eesti kirjanduse tõlkimist võõrkee/-

Iga tõlgitud teos on ühe rahva omapära ja 
tesse globaalses ulatuses. Kui näiteks 
leitakse võimalus mõne meie kirjaniku töö en 

vaimse rikkuse tutvustajaks teistele. Tõlgitud :J ·;:: avaldamiseks Inglismaal, Norras, Saksamaal e ;§ raamatute järele hinnatakse ka rahva küpsust 
või mujal. s iis ei tohiks seda võimalust jätta 

_, 
ja suurust - suurust , mis vaevalt üh1ub <( (tj 

kasutamata l õiketasu puudumise päras t . > > Q) 
rahvamasside arvulise hulgaga. (Võrrelge < '"' > 0.. 
kaasaegse t iiri või soome kirjandust puna- Q) :J 

:J 
I 0 I- :",:: hiina kirjandusega ! ). 
" 

Lisaks tõlketasu ja töös tipendiumite muretse-
0 t 

mise/e hindab Eesti Tõlkefond tõlkijate en 
saavutusi lõikeauhindade määramisega. 

Raamatu kirjutamise/ {ja seda eriti pagulus· I 
oludes) on kirjanik täitnud individuaalse 

I Samuti vahendab ETF tõlkeprobleemidega 
kohustuse oma rahva kultuuri vas tu. Teose I 

seotud informatsiooni autori, tõlkija ning 
viimine võõrkeeltesse ei ole enam tema. vaid 

kirjas taja vahel . Ehkki ETF ei kirjasta tõlgitud 
teiste- kogu rahva- ülesanne. Seda enam, I 

teoseid, võib ta erijuhtudel olla kaaskirjasta-
et iga tõlgitud raamat teenib otseselt meie 

jaks luuleanto /oogiate või koguteoste 
vabadusvõitlust. juhtides maailma tähelepanu 

väljaandmise /. ui eesti rahvale- seega ka eesti rahva ~ Q) 
saatusele ja venelaste kestvale raimale E 

EESTI Tõ LKEFONDI TEGEVUS PEAB ~ Baltimaade/. 
KUJUNEMA Nl/ VILJAKAKS, ET SEE õ HUTAB 

0 
MEIE NOORI HINDAMA EESTI KULTUURI- z 

Ometi ei ole eesti pagulaskirjaniku/ seni olnud I VARAMU RIKKUS/, TIIVUSTAB KIRJANIKKE 0 
LL. 
l.J.J tõlkeprobleemide lahendamisel mitte mingi· PüRGIMA UUTE Kõ RGUSTE POOLE OMA :",:: 

sugust toetust . Kas poleks ülim aeg selle LOOMINGUS JA LOOB EELDUSI KVALIFIT-
_J 

10 
1-ebaloomuliku olukorra parandamiseks? SEERITUD Tõ LKIJATE JÄRELKASVULE. i= 
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I.I.J 

KUIDA S SAAKSIME HOOBELDA OMA Ehkki Eesti Tõ/k efond on ellu kutsutud ro 0 
-e C! 

Kanadas, oleks soovitav ETF-i osakondi luua :J 0 
MAJANDUSLIKE SAAVUTUSTEGA VABA S +' 

C/) e;; (/) (/) (J) 

ka teistes vaba maailma eestlaste asukoha- ro C/) 
MAAILMAS, üKSKõ iK MILLISED NEED ~ e UJ 

maades. Organisats iooni st ruktuur jääb e a: ro ro > 
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